Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1981. gada 1. janvāra Regula (EEK) Nr. 1/81, ar ko nosaka vispārējus iestāšanās kompensāciju sistēmas noteikumus attiecībā uz labību

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā 1979. gada Iestāšanās aktu un jo īpaši tā 61. panta 5. punktu un 72. panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā Iestāšanās akta 58. un 59. pantā noteikts, ka Grieķijai cenas var noteikt līmenī, kas atšķiras no kopējā cenu līmeņa; tā kā saskaņā ar 61. pantu šādas cenu līmeņu atšķirības jākompensē, izmantojot iestāšanās kompensāciju sistēmu; 

tā kā labības nozarē minēto 58., 59. un 61. pantu piemēro mīksto kviešu salīdzināmajai cenai un cieto kviešu un rudzu intervences cenām; 

tā kā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulas (EEK) Nr. 2727/75 par labības tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1870/80 2, 11. pantā minētās ražošanas atmaksas rezultātā piegādes cenas attiecīgajās nozarēs kļūst zemākas nekā cenas, kas izveidotas ar kopējo tirgus organizāciju; tā kā tas būtu jāņem vērā, aprēķinot noteiktas iestāšanās kompensācijas; 

tā kā labības pārstrādes produktiem iestāšanās kompensācijas jāaprēķina saskaņā ar Iestāšanās akta 97. panta 2. punktā izklāstītajiem noteikumiem; tā kā šajā pantā minētie koeficienti būtu jānosaka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 26. pantā izklāstīto kārtību; 

tā kā gadījumā, ja šāda sistēma būtu vajadzīga, būtu jāparedz izveidot sistēmu iestāšanās kompensāciju iepriekšējai noteikšanai; 

tā kā nolūkā uzlabot tirgus vadību un vienkāršot tirdzniecības mehānismus, būtu jāparedz noteikumi, kas novērstu pārāk biežas iestāšanās kompensāciju izmaiņas gadījumos, kad piemēro Iestāšanās akta 61. panta 5. punkta noteikumus;

tā kā Akta 62. pantā paredzēts, ka jāveic attiecīgi pasākumi, lai nodrošinātu pienācīgu tirgus kopējas organizācijas darbību, ja eksporta atmaksa ir mazāka par kompensāciju vai arī ja atmaksu nepiemēro; tā kā minētajos pasākumos var ietvert tādas summas piemērošanu, kas nepārsniedz iestāšanās kompensāciju,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1 OJ No L 281, 1.11.1975, p. 1.

2 OJ No L 184, 17.7.1980, p. 1.

1. pants

Šajā regulā

- “Deviņu dalībvalstu kopiena” ir Kopiena pirms Grieķijas iestāšanās,

- “iestāšanās kompensācijas” ir kompensācijas, kas piemērojamas tirdzniecībā starp Deviņu dalībvalstu kopienu un Grieķiju, kā arī starp Grieķiju un trešām valstīm.

2. pants

Iestāšanās kompensācijas par katru tirgdarbības gadu ir vienādas ar starpību starp

- salīdzināmo cenu un cenu, kas Grieķijai noteikta Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijā 10.01A minētajiem mīkstajiem kviešiem,

- intervences cenu un cenu, kas Grieķijai noteikta Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijā 10.01B minētajiem cietajiem kviešiem,

- kopējo intervences cenu, kas koriģēta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 3. panta 1. punkta a) apakšpunkta noteikumiem, un intervences cenu, kas Grieķijai noteikta Kopīgo muitas tarifu pozīcijā 10.02  minētajiem rudziem. 

3. pants

Iestāšanās kompensāciju par Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijā 11.08 A III un pozīcijā 11.09 minētajiem produktiem atvasina no kompensācijas, ko piemēro mīkstajiem kviešiem, atskaitot Regulā (EEK) Nr. 2742/75 1 minēto ražošanas atmaksu.

4. pants

Kopienas iekšējā tirdzniecībā iestāšanās kompensācijas iekasē vai piešķir tā no abām attiecīgajām dalībvalstīm, kurā cenu līmenis, kas izmantots, nosakot šādu kompensāciju, ir augstāks. 

5. pants

1. Piemērojamā iestāšanās kompensācija ir kompensācija, kura ir spēkā importēšanas vai eksportēšanas dienā. 

2. Tomēr vajadzības gadījumā saskaņā ar 8. pantā izklāstīto kārtību var pieņemt lēmumu ieviest iepriekšējas iestāšanās kompensācijas noteikšanas sistēmu. 

6. pants

1. Ja par kādu no Kopīgo muitas tarifu pozīcijas 10.01 vai 10.02 minētajiem produktiem importa nodeva, ko iekasē Deviņu dalībvalstu kopiena, ir mazāka par iestāšanās kompensāciju, kas noteikta šim produktam, tad Komisija piemēro I pielikumā doto tabulu, lai noteiktu summu, kas piemērojama kā iestāšanās kompensācija tirdzniecībā starp Deviņu dalībvalstu kopienu un Grieķiju un starp Grieķiju un trešām valstīm. 

2. Tomēr, ja importa nodeva nepārsniedz vērtību diapazonu, kas ietver noteikto kompensāciju, joprojām piemēro šo summu. 

3. Attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 2727/75 1. panta c) un d) punktā minētajiem produktiem Komisija nosaka summu, kas piemērojama kā iestāšanās kompensācija, atsaucoties uz 1. punktā minēto summas atšķirību attiecīgajiem pamatproduktiem. 

7. pants

Ja par attiecīgo produktu noteikta iestāšanās kompensācija, kas jāatskaita no atmaksas par eksportu uz trešām valstīm un šāda atmaksa ir mazāka par minēto iestāšanās kompensāciju vai arī atmaksas nav, tad var paredzēt attiecīgā produkta eksportam no Grieķijas uz trešām valstīm uzlikt tādu nodevu, kas nepārsniegtu starpību starp iestāšanās kompensāciju un atmaksu vai attiecīgā gadījumā pašu iestāšanās kompensāciju.

Turklāt, ja eksportēšanai uz vienu vai vairākām trešām valstīm atmaksa ir mazāka nekā iestāšanās kompensācija vai arī ja atmaksas nav, var paredzēt pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu iepriekšējā apakšpunktā minētās summas piemērošanu eksportam no Grieķijas. 

8. pants

1. Saskaņā ar kārtību, kas noteikta Regulas (EEK) Nr.  2727/75 26. pantā, pieņem

a) sīki izstrādātus noteikumus iestāšanās kompensāciju piešķiršanai un iekasēšanai tādā veidā, lai jo īpaši novērstu tirdzniecības novirzes vai konkurences traucējumu radīto novirzi; 

b) Iestāšanās akta 97. panta 2. punktā minētos koeficientus; 

(c) sīki izstrādātus noteikumus šīs regulas piemērošanai un jo īpaši

- iestāšanās kompensāciju noteikšanai,

- gadījumos, kad piemēro 7. pantu. 

2. Pasākumus tirdzniecības noviržu un konkurences traucējumu novēršanai pēc iestāšanās kompensāciju atcelšanas var piemērot, kamēr uzskata par vajadzīgu.

9. pants

Šī regula stājas spēkā 1981. gada 1. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1981. gada 1. janvārī.


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

D.F. VAN DER MEJS [D.F. VAN DER MEI]

1 OJ No L 281, 1.11.1975, p. 57.
PIELIKUMS

Kopienas nodeva, 

ECU par tonnu
summa, ko piemēro kā iestāšanās kompensāciju, 

ECU par tonnu

no 32,00 līdz 28,01 

no 28,00 līdz 24,01

no 24,00 līdz 20,01

no 20,00 līdz 16,01

no 16,00 līdz 12,01

no 12,00 līdz 8,01

no 8,00 līdz 4,01

no 4,00 līdz 0,01
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